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YK 81°25
J. 1O. YckoB

3BEPEXXEHHS Y NEPEKJIAJII EKCITIPECUBHO-EMOIIMHOI'O
3ABAPBJIEHHS CJIOBA

Jns Toro 1mo0 aaeKkBaTHO MepenaTH 1AeHHO-XYIO0XKHIM 3aaym aBTOpa
OpuUriHally, NepeKiagady Mae, 30KpeMa, IepeaTH eMOLINHO-eKCIIPECUBHY
TOHAJIBHICTh OpHriHaly. «EMOTHUBHICTH He € (HOpPMaANbHOI MPHUKPACOIO
MOBHOT'O CIIUJIKYBaHHS: BOHA pEMaTH4yHa, TOOTO KOMYHIKaTHUBHO 3HAuMMay
[1,c.74]. Tomy mnpu mnepekyiafi HE MOXKHA HEXTYBaTH EKCIIPECHBHO-
€MOLIIMHOI0 CTOPOHOI0 THUX JEKCHYHUX OJIMHUIlb, SIKI Y CBOIMl CYKYIHOCTI
BU3HAYal0Th €KCIIPECUBHO-EMOILIiiiHe 3a0apBIeHHS OPUTiHAIY.

MoBHa ekcmpecis aHajmidyBajlacs 3 PI3HHX TOYOK 30py Oaratbma
aBTOpPaMHU, MM K CIpOOYeEMO IMpPOAHANI3yBaTH EKCIPECII0 Kpi3b MPHU3MY
(hOHOBOI CEMaHTHKHU JIEKCUYHUX OJAMHULL Ha Matepiaii «Diectu» E. ['emirses
Ta BUSBUTH, SIKI 3acO0M BXXMBaB INepekianady 1poro tBopy M. IliHueBChbKuUit
JUId Tiepenadi ekcropecii B yKpaiHChbKOMY nepeknani. Posrmsgaroun Benig 3a
€.M. Bepemarinum it B.I'. KoctomapoBum JiekcudyHe Ti0 cloBa  SIK
CyKymHICTh (GOHOBUX ceM [2, c. 74], MU TIPONOHYEMO BHUIISATH CEPEI
OCTaHHIX Takli BHMJIU CEM: acoIllaTHBHI CEMH, CTHJIICTHUYHI MapKepH,
XPOHOJIOTIYHI MapKepH, €MOLINHO-eKCIIPECUBHI Mapkepu 1 IudepeHIiiiai
cemu (nmeranpHime auB.: [3, c¢. 93 — 98]). Haxanb, HOCHiTKEHHS TaKOro
Ba)XJIMBOTO KOMITOHEHTY CEMaHTHKH CIIOBAa SIK JIEKCHYHE TIO OOMEXKYETHCS
JMIIe TpalsiMM  caMHX aBTOpiB 1boro moHATTS €. M. Bepemarina it
B. I'. KoctomapoBa; cripo0 e po3risiHyTd HpobiieMy nepenadi B Hepekiial
eKCHpecii 3 TOUKH 30py (OHOBOI CEMaHTHKH HaM B3arajii He BiJJOMO.

MoBHa ekcrpecis, 110 BHSBISETHCS Ha JIEKCUYHOMY piBHI, TICHO
NoB’si3aHa 3 Kareropieto ouiHkd. OuiHka sK (Qi10coPChKO-TIHIBICTUYHA
KaTeropiss Ma€e Taki OCHOBHI BJIACTUBOCTI: Cy0’€KTUBHICTh (SIKa HE BUKIIIOYAE
¢bakTopy 00’€KTUBHOI0), CIIPSIMOBAHICTb (XapakTep OLIHKM) Ta IpalyajbHICTh
(iHTeHCUBHICTH OIIHKM) [4, c. 317 — 318; 5, c. 16, 22 — 26, 48 — 49]. Inmumu
CJIOBaMHU, EKCIIPECHUBHICTh Ti€l YK 1HIIOI JIEKCHYHOI OJUHMIII BU3HAYAETHCS
Cy0’€KTUBHUM CTaBJIEHHSIM MOBIS (200 CyCHUIbCTBA SIK CYKYIMHOCTI MOBIIIB)
10 pedepeHTa 1i€i OAMHULI, K€ MOXKE XapaKTepU3yBaTHUCS SK MO3UTUBHE,
HelTpagbHe a0 HeraTUBHE, a TAKOXK CTYIIEHEM IHTEHCHUBHOI MO3UTHUBHOI ab0
HEraTUBHOI €eMOLIHOI KOHOTAL].

B. Tkauyk, DOCHIDKYIOUM KaTeropito cy0’€KTUBHOI MOJAJIbHOCTI, IIO
«00’eHy€e eMOIIITHMI 1 palioHaTbHHUM aCMeKT OLIHHOI TisIbHOCTI» [6, ¢. 77],
BHUJIUISE€ JIBA OCHOBHUX CIOCOOM BUSIBY OIIHHMX XapaKTEPUCTUK Y JICKCHIII.
[epmmii croci6, npeacTaBlIeHU LIJIO0 TPYMNO0 OLIHHUX MPEeIUKaTHBIB, 110
CHIBBITHOCSITBCS 13 CEMaMU «00Ope» Ta «no2amoy, a TAKOXK IXHI TOXITHI
[6, c. 114]. Tyr ouiHka peani3yeTbCsi Ha JEHOTaTUBHOMY pIBHI, aJpKe BCl L
CJIOBA BKJIIOYAIOTh MOHATTEBI CEMU «00Ope» abo «noeanoy, TOMY BCAKI 3 IIUX

267



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenka Ne (), 2013

MIpeIMKaTUBIB BUPAXKalOTh CKOpIIIE paliOHAJIbHY, HI’)K EMOIIIIHY, OLIIHKY. AJe
«Te, 1110 YMOBHO Ha3MBAETHCSI EMOLIIMHUM, IIEPEBAKHO PO3KPUBAETHCA HA (OHI1
MPEAMETHO-JIOTIYHOTO, «PaIliOHAILHOTO», 1 HaBmakuw» [7, c. 42]. Emoriiina
3a0apBJICHICT MOMIOHMX JIEKCUYHMX OJMHUIL BUSBISETHCS B IUIOLIMHI
IHTEHCUBHOCTI TO3UTHBHOI a00 HeraTuBHOI O3HaKu pedepenra. Tak,
HanpuKJIal, aHIMHCbKI «awfuly abo «terrible» — excripecuBHilI HiX «bady.
Tak camo «orcaxaueuily — CWIBHIIIMN B «nozanuu». IlpuunmHoro Takoi
eMOLIIITHOCT] € eKCIIPECUBHO-EMOLIIHI MapKepH, 10 BKa3ylTh HA «TJIMOUHY»
MO3UTUBHOCTI 200 HEraTUBHOCTI OLIIHKM MOBLIEM JICHOTATa.

[IpoanainizyiimMo, K mepenaeTbcs y MepeKiiazii eKCIpecis, peani3oBaHa B
bOMY IIIapi JIEKCUKH. 3 HABEJACHUX BUIIEC NMIPUYWH JIJIs aHAi3y Oyia BimiOpaHa
TLIBKHU JIEKCUKA, TIMOIIA 32 eKCIPECIEI0, HIK HEUTPAIbHI «000pe» 1 «no2anoy.

ExcrpecuBHe 3a0apBieHHss xoya O wyacTkoBo 30epexkeHe B 91 %
BinnoBigHKKIB. Cepen 3aco0iB, MO iX BUKOPHCTOBYE JUIS IILOTO MEpeKiIaaad,
outbLIicTh (58,6 %) ckilagaroTh €KCIPECUBHI AHAJIOTH, TaKl SIK «JHCAXAUBUILY,
«CMpawiHULLy, — «OpUOKULLY,  «NPENO02aHUL»,  «KENCbKUlY,  «NPUKPUILY,
«yapienuily, «uyoosutiy ta iHml. [Ipuyomy y 11,4 % ananoriB 30epiraroTbcs
HE JIMIIe eKCIPEeCUBHO-EMOIIHI MapKepH, a il 1HIII CeMH,— K MOHSITTEB, TaK
1 OUTPLIICTH (POHOBUX.

That girl of yours got in a frightful row. 8, c. 33]

3nacu, oma meos 0iguuna 3uuUHUIA Heaxaueui ckanoai. [9, c. 18]

But it does have nice people in it. [8, c. 24]

Ane nmoou mym npuemni. [9, c. 12]

Iukonu mepeknagay Mom sIKIIye eMOLIHHICTh JIEKCHYHOI oguHuui. Lle
MOJK€ HOCHUTH BHITIQJKOBUH, HIYMM HE MOTHBOBAaHUH XapakTep, K y TaKOMY
TIPUKITAIL

He had married on the rebound from the rotten time he had in college
<...>[8,c.16]

Bin oopyaicuscs moebu puxowemom, wiykaiouu po3paou niciis RPUKPUX
cmyoenmcoKux pokie <...> (9, c. 6]

Aue HalfdacTile Take 3HW)KEHHS CTYICHIO eKCIIPECHBHOCTI BHKJIMKAHO
0COOJIMBOCTSIMM CEMAHTUKHU €J10Ba. Tak, aHMTIHCbKUIA TPUKMETHUK «7nice» Mae
UpUIMI Hablp acoliaTUBHUX CEM, HDK HOro YKpaiHChKI BiJIOBIAHUKH
«MUNULLY, «2apHuily Ta 1HII, IO JO03BOJSE€ HOMY BHCTYNAaTH B OLIbIIIN
KUIBKOCTI CMHUCIIB HIX YKpaiHChbKI BIJNOBIIHUKH. 30KpeMa, CJIOBO «nicey
BKJIIOYA€ TaKl CEMHU SIK «CHOKIUHULY, «2alaHmHUutly, 0 3MYIIye Iepekiasada
BUKOPHCTOBYBATH BIJIIIOB1/IH1 YKpaiHChKI1 CJIOBA, xo4a BOHU
XapaKTepU3yIOThCS MEHILUM CTYIIEHEM €MOLIITHOCTI.

He was awfully nice about it. [8, c. 37]

Bin cnpuiinsae ye oyace cananmmno. [9, c. 21]

He was very nice about it. 8, c. 48]

Ane cmasumuvcsi 00 Yybo2o dyice cnokiino. [9, c. 28]

[Tpu mepexmani eKCIpecHBHO 3a0apBiICHA JICKCMKA MOXKE OIYCKaTHCS
ab0 mepenaBaTHCh EMOIIMHO HEWTpPaIbHUMHU BIAMOBIIHUKAMH, ajie¢ TO/II
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eKCTIpeciss KOMIICHCYEThCA IHIMMMU 3acoOamu. Haituacrime emomiiHiCcTh
NEPEHOCUTHCS Ha 1HILIE CJIOBO B HAWOIMKUOMY KOHTEKCTI:

I can’t drink these rotten brandies. 8, c. 72]

Mene 6i0 nozanozo konvsaxy npocmo gepme. [9, c. 45]

A00 BUKOPUCTOBYETHCSI KOMIIEHCALIIS €KCIIpecii Ha 1110MaTUYHOMY PiBHI:

«And have you had a lovely evening?» — Oh, priceless,' I said. [8, c. 28]

— 1, 36icHo, 6euip npoeie ak y kazyi? —— Ak y paro, — ckazas 5. [9, c. 14]

«How are you, Jake?» — «Greaty, I said. |8, c. 72]

— Hy sk mu, /[xceiiky? — Patorw, — ckaszas 5. |9, c. 45]

B ocranHix JABOX IpuUKIAAax UL KOMIEHcalii  ekcrpecii
BUKOPUCTOBYETHCSI TOPIBHSHHS 3 Ka3Kkolo abo paem, sike OynyeTbcs Ha
aconiaTuBHUX (poHOBUX cemax. B ykpaiHCBKili MOBI1 ClOBa «pail» Ta «KaA3KA»
MalOTh SCKPaBO BUPAXEHY IO3UTHBHY KOHOTAIlIIO, IO CaMme W J03BOJISIE
BUKOPHUCTOBYBATH iXHi IMOX1HI 3aMiCTh €MOIIITHUX aHAJIOTIB CJI0BA «000pe.

KpiM mno3utuBHOro a00 HEraTMBHOIO CTaBJEHHS 1O JEHOTaTa
CEMaHTHYHI TMOXiJAHI BIJ TOHATH «00Ope» W  «nO2aHO»  MOXKYTh
BUKOPUCTOBYBATUCH JJIsl 1HTEHCU(IKalli eKCIPECUBHO HEUTPAJIIbHOI O3HAKH.
VYci mi cnoBa BKIIOYAIOTh EKCIIPECHBHI MapKepH, IO CHIBBIAHOCATHCA 3
MOHATTSIM ~ «Oyxce», ToMy B 23,8 % BUSBIEHUX BHIIAJKIB BOHHU
NEePEeKIIalaloThCs SIK «dyorcey abo «Haomoy, Xo4a NPU BUKOPUCTAHHI LUX
BIJIMIOBITHUKIB TXHS €MOIIHHICTh BTPAYAETHCA:

They seemed to quiet down awfully fast. [8, c. 132]

Il]oco 6onu Haomo wisuoxo 3acnoxoinucs. [9, c. 85]

HabGarato wyacrime (y 64,3 % BusBIEHUX MPHUKIAIIB) AN Tepenadi
€MOLIIMHOr0  MIJKPECICHHS  O3HaKu  BHUKOPUCTOBYIOTHCA  YKPaAiHCBKI
eKCIPECUBHI AaHAJOTU-CUHOHIMM CJIOBA «O0yJce», TaKl SIK «HEUMOBIPHON,
«cmpawennoy 1 T. 1H. Hanpuxnan:

Well, I hope he gets something frightfully interesting. (8, c. 53]

Cnooisatocw, 6in 3Hatioe woco HellMogIpHOo yikase. [9, c. 31]

B wminoMy 3k ekcmpecito NpH mepenadi  aHIVIIACBKUX EeMOLIHHHUX
MIJCWIIOBAYiB O3HAaKW OyJI0 MpHHAMMHI YacTKOBO 30€peKEHO B TEKCTI
nepekigany B 66,7 % BusBIEHHX BHIaAkax, mnpore y 23,8 % mnpukianis
iHTeHCcH]iKallisl O3HAKH TIEpe/laHa Ha TTOHATTEBOMY PIBHI 31 3HAYHOIO BTPATOIO
BUpPA3HOCTI. B pemTi BunaakiB mijicuitoBayi 03HaKM B3aralii BUIy4YeHi.

binpmuii iHTEpec CTaHOBUTH APYTrUM CrHocid BHUSABY CyO’ €KTUBHOI
MOJIAJIBHOCTI B JIEKCHIli, 110 Horo BuAinse B. Tkauyk, — BUpa3 OLIHKH 3a
nornomororo KoHortauii cinoBa [4, c. 119]. CnpoOyiimo kinacudikyBaTh
eKCIPECUBHO-KOHOTATUBHY JIEKCUKY # BHUSBUTH CEMaHTH4YHI 3acolOu
BUPAXEHHSI MOBHOI €KCTIPECii B IUX JIEKCHYHUX OJJMHHIISX.

[lepmioro ¥ HAWMOIIMPEHIIIOW TPYHOI MOMIOHMX CIIB € JIepUBaTH
eKCIIPECUBHO-HENTpaIbHUX CJIiB, YTBOPEHI 3a JONOMOror adikcanii, To0TO
CJIOBa, EKCIIpecis SIKUX JOJAEThCS 10 HEUTPAJbHUX MOHATH 32 JIOIIOMOTOIO
OLIIHHUX CY(IKCIB 1 nped1KCiB, HANPUKIIAM,: JiMOHbKU, Kyladuuje, npedoobpull,
doggy, drunkard, disgrace 1 take iHue. [lpyry, AOCUTb YHCIEHHY TIpyIy
CKJIaJal0Th CJOBA, 1[0 BUPAKAIOTh MOHATTS 13 TPAJULIMHO 3aKpiIJICHOIO 3a
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HUMH TO3UTHBHOIO a00 HETAaTUBHOIO OIIHKOIO. Hampukmnan: 3100it, 6ousys.
HaBiTh MOHATTEBO-TOTOXHI JIGKCHUYHI OJUHULI MOXXYTh MaTH TNPOTHIIEKHI
eMOIIiHI KOHOTAIi: wnueyH (—) — po3sioHuk (+).

SIKImo BUSIBIGHHS KOHOTAllii B CIOBaxX, Yy SKHUX €MOIliiiHa OIliHKa
JOJAETHCSI 1O HEHUTPaJIbHOTO CJIOBA 3a JIONOMOror adikcailii, He CTaHOBUTh
BiJUyTHOI npo0iieM (Tpeba Juie 3HaTH, sIKi eKCIIPECUBHO-EMOLIHHI MapKepH
BIJIMOBIIAIOTh TUM YU 1HIIMM adikcam), TO IPH Nepeaadi OMIHHNX KOHOTAIIIH,
TPAJULIMHO 3aKpilJICHUX 3@ [EBHUMHU MOHATTAMU MOXYTh BUHHUKHYTH
TPYIHOII, a/pKe HalvacTime moai0HI KOHOTAaIii HE CXOIATHCS y MOBax
opuriHany Ta mepeknany. Tak, clOBO «idiomy y Cy4dacHiI yKpaiHChbKiil MOBI
HabaraTo yacrilue nepeaae oopasy, H>k MEAMUHUHN N11arHO3 «C1aboymMcmeo» 1
TOMY HOro JIEKCHMYHE TJIO BKJIIOYAa€ HEraTHBHI EKCIPECHBHO-EMOIINHI
MapKepH, K1 MPUTITYMIIOIOTh MOHATTEB] ceMu. CTaBlIeHHS 10 00KEBIIbHUX Y
CJIOB’SIHCBKUX KpaiHax TpajulilHO MPOTHJIC)KHE, TOMY B YKpaiHChKiil MOBI
ICHY€ CHHOHIM CJIOBa «i0iomy, ajie 3 MO3UTUBHOK KOHOTALIEIO — «FOPOOUBULLY,
110 1 BUKOPUCTOBYETHCS B PO3TJITHYTOMY BHUIAJIKY.

He must be the village idiot. [8, c. 144]

lleeno, mymewmniu opooueuit. [9, c. 93]

VY neBHUX KOHTEKCTaX MOBHA E€KCIIPECisi MOKE€ BUHUKATH 0Ka310HAJIbHO
i  MapKyBaTH E€KCIIPECHBHO-HEHTpalbHI CJIOBa, $AKI «BHACIIIOK CBO€EQ
YaCTOTHOCTI Ta TMOCTIHHOTO BXXMBAHHS HE BHKJIMKAIOTH y JIIOJCH €MOIIii»
[4, c. 130], ane «3a MEeBHHX YMOB BOHM MOXYTb HaOyBaTH BCi€l rammu
3Ha4YEHb CY0’ €KTUBHOI MOAAIIBHOCTI» [TaM caMo|, y TOMY YKCHIi i eKcrpecii.

OpnHi€ro 3 Tpyn NOJIOHOT JIEKCUKH € MPOCTOPivYs, 110, HOTPAILISIOUN
70 KOHTEKCTY JITepaTypHOi (OpMH MOBH, MOCTA€ HE TUIBKH SIK BUPA3HHUU
CTUJIICTUYHMH €JIeMEHT, ajie i sIK SICKpaBa eKCIIpecuBHA OJUHMLA. Jly)Ke TICHO
[OB’SI3aHUM 13 TPOCTOPIYYSM MPOIIAPKOM JIEKCUKH € JKaproHi3Mu Ta
aproTU3MHy, sIKi 32 CBOEIO CYTTIO IPU3HAYEHI JUIsl eKCIPECUBHOI PEHOMIiHAL]
TUX TOHSATH, /U SKUX Y JIITEpaTypHi MOBI BXK€ ICHYIOTH cioBa. Jlekcuune
TJIO HaBEJACHUX MOBHUX OJMHUIb BKIIIOYAE COLIIOJOKAJIbHI CTHIICTUYHI
Mapkepu, SKI Ha Tl JIITepaTypHOI HOpPMI, BUKIMKAIOTh CTUIICTUYHUI
KOHTPAcCT i TAKMM YMHOM YTBOPIOIOTb MOBHY €KCIPECIIO.

SlckpaBUM NOpPUKIAAOM MOAIOHOTO MPOIIAPKY JIEKCHKH € JIEKCHYHI
OJMHHUII, SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS SIK 00k0a; eKcrpecis NpOSBISETHCS TYT
HACTUIBKM YacTo, HI0 IX MOJKHA pO3INIAAaTd SK TPAJULINHO EeKCHpecUBHI
cioBa. Jly>xe BUPa3HUM JIEKCHYHUM 3aC000M € CJI0BO «/helly, sike JO0CUTh 4acTo
JIECEMAaHTU3Y€ETHCS, 1 AKTYallI3yI0ThCs TUIbKU €KCIIPECUBHO-EMOLIIHI MapKepu.
3 52 BUSIBJICHMX BMIIQJIKIB HOTO BUKOPUCTAHHS MOHSATTEBI CEMU PEANi3yIOThCS
JIMILIE OJIUH pa3, y IepepoOIEHOMY OJTHUM 13 IEPCOHAXKIB aQopu3Mi:

Road to hell is paved with unbought stuffed dogs. [8, c. 70]

Jlopozca 6 nekno sumowena HeKynieHumu onyoaiamu cooax. [9, c. 44]

Maiixe B monoBuHi BUNajkis (42,3 %) npu nepexiajii CocTepiraeThes
30epexeHHs 00pa3y Ha piBHI acolliamii, Mo iX 3aKpiMIeHO Yy BIAMOBIIHUX
¢onoBux cemax. Halwacrtime 1€ pgocsAraerbCs BHUKOPUCTAHHSAM CTalIUX
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CJIOBOCIIOJTYYEHb 13 CIIOBAMHU «4Opm», «0Oic», «0i0bKo», SIKI BUCTYMAIOTh
eKCIPECUBHUMHU aHAJIOraMH cjioBa “hell” B ykpalHCBbKiil MOBI:

Why in hell didn't you stay there and meet them, then? 8, c. 96]

AKozo oic dica mu ne 3anuwuecs mam i e 3ycmpie ix? [9, c. 61]

Otxe, AK MOKHa MOOAYUTH 3 LMX MPHUKIAJIB, IXHS E€KCIPECUBHICTh
CTOBIZICOTKOBO 30epe)xeHa INpH Mepekiaii, 1 30epiraeTbCs LI BHUPa3HICTh
3aBJSKU BUKOPHCTAHHIO BIAMOBIIHUKIB 13 HA0OPOM €KCIPECHBHO-EMOLIHHUX
MapKepiB, MOAIOHUM JI0 BUXIAHHUX JICKCHUHUX OWHHUIIb.

[ToHSATTEBI X BIAMOBIIHUKHU «MNeKI0» a00 «2e€Ha» BUKOPHUCTOBYIOTHCS
nuie B MeTaOpHYHOMY 3HAUCHHI: IK CUMBOJI TOPTYp, abo Tpixa:

I've been through hell, Jake. It's been simply hell. [8, c. 181]

A menep 3nato, wo maxe nekno. [1Jo maxe nexkenvni myku. [9, c. 118]

Excnpecis yacto OyayeThcsi Ha B3a€EMO/Ili €KCIPECHBHO-EMOIIHHUX
MapkepiB 31 CTWIICTUYHMMHU. Tomy sK (QYHKUIOHAIBHMNA BIAMOBIIHUK [0
BUPA3HOI JIEKCUYHOI OJMHHMIII MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBATHCH IPOCTOPIYHO-
po3MoBHi 3acobu. Hanpukmnan:

Only 1I'd a hell of a lot rather not talk about it. [8, c. 117]

Tinvku 5 e 1106110 npo ye danakamu. (9, c. 75]

Excrpecist moxe O0yTu moOyioBaHa TakoX 1 Ha MPOTUIICKHOMY, KOJIU
70 TIOBCSKICHHOTO HE(POPMaIbHOIO MOBJIEHHS BKJIIOYAIOThCA CIIOBA, IO
BXKUBAIOThCA Y (POpMaIbHOMY CIUJIKYBaHHI, HallpUKJa/l, HAyKOB1, EKOHOMIYHI,
HOJITUYHI TEPMIHM, TOIIO. Y TAKOMYy BMIIAJKy EKCIpeCis IPYHTYETbCS Ha
MPOTUCTABICHHI  (YHKIIOHAJIBHO-CTUIICTUYHUX  MapkKepiB  LUX  CIIB
3arajlbHOMYy CTHJIICTUYHOMY KOHTeKcTy. Ha jkanmb, y HacTymHOMY HpHKIIai
MoAIOHY eKCIpecito, Mo OyayeThCsl HA BUKOPUCTAHHI €KOHOMIYHOTO TEPMIHY
“funds” y po3MOB1 KOMIaHii 3aXMeNUINX IpY3iB, IEpeKaaueM He NepeaHo:

That’s where we’ll go when funds get low. [8, c. 129]

Ocb KyOou mu nputioemo, Koau ckinuamcs zpoudi. [9, c. 83]

['ymopuctuuHe 3a0apBiieHHSI MOXKHA OyJ10 Ou 30eperTH, BUKOPUCTABILIU
AHAJIOTIYHUN KOHTPACT MUK CJIOBOM «@inancu» Ta PO3MOBHO-IPOCTOPIYHUM
OTOYEHHSM IILOTO EKOHOMIYHOTO TepMmiHa, Hampukiaa: «Ocb Kyou mu
nputidemo, Koau ghinancu 6yoyms suuepnanoy (Ilepexnao naw — Y. J1.).

[Hmmit BUSB OKa310HAJIBHOI €KCIpecii — CTUWIICTUYHUN KOHTPACT
noOyJOBaHMH  Ha  BUKOPUCTAHHI  apXai3MiB Ta  ICTOPU3MIB,  LIO
«BIATBOPHUBIIKMCH Yy  HOBIM  CEMaHTHUILl, pPO3LIUPIOIOTH IIO0JI€  CBOTO
(GyHKLIOHYBaHHS 1, SIK IPABUJIO, 3MIHIOIOTh CBOE E€KCIIPECUBHE 3a0apBIICHHS»
[10, c. 24]. Otmxe, ekcrpecii B TYT BHHHMKAE 3aBASKH XPOHOJIOTTYHUM
MapKepaMm, L0 XapaKTepU3ylTh CIOBO K apxai3m abo icropusm. Ilonibna
eKCIIpecisi BUHUKA€ B IPOMOBI IEPCOHaXa, A€ apxaiuHy Oi0miiiHy MOBY
IPOTHCTABJICHO Till CUTYallii, B AKii 11 cioBa OyJM BUMOBJIEHI (Ha MIKHIKY 3a
IUISIIIKOI0 BUHA 3 KYPKOIO), a TAaKOXK XapaKTEPUCTHII IEPCOHa)Xa, SIKOro HIK
HE MOXXHA Ha3BaTU MPABEJHOIO B XPUCTUSHCHKOMY PO3yMiHHI touHOo0. [Tpn
[IbOMY BUHUKAE IOCUTH KOMIYHUN €(DEKT:

Let us rejoice in our blessings. Let us utilize the fowls of the air. Let us
utilize the product of the vine. Will you utilize a little, brother? [8, c. 115]
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Ha nogibnomy KOHTpacTi MOOYI0BaHO EKCIPECIIO M Y TEKCTI MepeKIIay:

Bmiwaiimoca o Odapamu 6nazocnogennumu! Cnoowcusaiimo nmaxie
nebecnux! Cnoorcusatimo cik n103u eunoepaonoi! Moowce cnoscusewr mpowxu,
opame? (9, c. 73]

Hapemri, oxa3ioHanbHy  e€KcIpecilo  MOXHa  OyayBatu  Ha
MeTapOpUYHOMY  BUKOPUCTAHHI  €KCIIPECHBHO-HEHTpPAJIBHOTO  CIIOBA.
ExcrpecuBHa MapkoBaHICTh MeTapopu «BUIUIUBAE 3 JUHAMIKU (YTBOPEHHS)
MeTa(QOpPUYHOrO 3HAYEHHS — KOMIIOHEHT, O3HAKH SKOTO IEepeHOCAThCS Ha
OCHOBHE JIEKCUYHE 3Ha4eHHs» [5, c. 139]. Mertadopa 6a3zyerbcs Ha peasnizaiii
acoliaTUBHUX (POHOBHUX ceM, K1 i 00yMOBIIIOIOTh MOBHY €KCIIPECIO.

Damned English swine come here and insult Mike and try to spoil the
fiesta. [8, c. 176]

Haixanu omi xknami auenivicoxi ceumni, ckpusounu Maiikna, 3incysanu
Ham ¢iecmy. [9, c. 114]

VY HaBeAeHOMY MPUKIIAl SK AHTIINACBKE CIOBO «Swiney, Tak 1 WOTO
MOHATTEBUM €KBIBAJIECHT B YKPATHCBKINA «C8UHI» MalOTh MKMOBHI acoLliaTUBHI
(GOHOBI cemH, IO JO3BOJSIOTH BUKOPHUCTOBYBATH IIi CJIOBAa B 0Opa3IMBOMY
3Ha4YeHH1 1010 JroAed. ToMmy mepeBHpakeHHS 1 MOHATTEBOIO CMHUCHIY, 1
eKcrpecii He BHKJIMKA€E TPYAHOIIIB. AJie Toi0HI acolialii MOpiBHIHO PIiIKO
30iratloTbcss y BHUXIOHIM 1 IIbOBIE MoOBaX, TOMY 4YacTo Iepekiagay
BUMYIICHUN TEepeaBaTh JIMIIE €KCIIPECii0, 3aMIHIOIYN MPH IbOMY MOHSTTS
Ha Take, 110 € HePIBHO3HAUYHUM Ha JCHOTATMBHOMY pPiBHI, aje Mae Moi0HuUI
€KCIIPECUBHO-EMOLIIMHUM MTOTEHII1AJIOM.

Lucky beggars <...> [8, c. 40]

H]acmumes mum napazumam <...> [9, c. 23]

TakuM uMHOM, MOBHa eKcmpecis Oa3yeTbcs Ha peanizamii sk
eKCIPECUBHO-EMOLIITHUX MapKepiB, Tak 1 1HIIMX BUAIB (poHOBUX ceM. OTxe,
aHANI3YIOUM OpMIiHAJ, IepeKiajay Mae BUSBHUTH, sKi came (OHOBI ceMu
Ha/al0Th CJIOBY €MOLIMHOI BHpa3HOCTI W HaMaratuch MmiaiopaTy B MOBI
NepeKyaly Taki MOBHI 3acoOu, $IKI 3aBASKM CBOIM cemaHTHli Oyau 6
CIIPOMOXHUMH BUKJIMKATH TOTOXKHUH EKCIIPECUBHHH €(QEKT Yy CBOEMY
KOHTEKCTI, 1 TAKUM YMHOM MOTJIU O CIYXHUTU (HYHKIIIOHAILHUM BiAMIOBIIHUKOM
JUTSL BUX1THOT JIEKCUYHOI OJIMHUIIN ¥ MaKCUMAaJILHO 30€pErTH HE TUTBKU 3MICTOBY
CTOPOHY OpHTIHAIY, a 1 KOTO CTHIIICTHYHO-EKCIIPECUBHI O3HAKU.
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Ycekos . 0. 30epexeHHss y nmepekyaaai eKCpecHBHO-eMOLIMHOIO
320apBJICHHS C10Ba

DoHOBa ceMaHTHKA SIK CJIOBAa B OpWTiHATI, TaK 1 WOTO BiAMOBITHUKA,
BIJIIFpa€e BaXJIMBY poJib Mpu 30epexkeHH1 ekcipecii B nepekiaai. [Ipu Budopi
BIJIMIOBITHUKA J0 CJOBA CJiJl BPaXOBYBATU HE TIIbKU E€KCIPECHUBHI MapKepH,
a/pKe eKcrpeciss MoXKe OyayBaTHCS TaKOXK 1 Ha IHIMUX BUAAX (POHOBUX CEM.
AHani3ylo4M OpuriHaj, Mepekazad Ma€e BUSBHUTH, sIKi (POHOBI CEMU HAJAIOTh
CJIOBY BHMPA3HOCTI ¥ Hamaratuch migiOpaTd B MOBI IEpeKady Takli MOBHI
3aco0u, SIKI 3aBJISKM CBOIM ceMaHTHIl Oylu O CIPOMOXXHUMH BUKJIHMKATH
TOTOXHUI €KCIPECUBHUN €PEKT y CBOEMY KOHTEKCTI, i TAKUM YHHOM MOIJIU
0 MakcHUMaJbHO 30€perTH He TUIbKM 3MICTOBY CTOPOHY OpHUriHay, a 1 Horo
CTHJIICTUYHO-EKCIIPECUBHI O3HAKH.

Kniouosi cnosa: nexcuune 170, (OHOBA CEMaHTHKA, EKCIPECUBHO-
eMOLIIMHUNA MapKep, NepeKiIaJalbKuii BIIOBIAHUK, aJIeKBATHICTh IEPEKIIALy.

Yckos /. 1O. CoxpaHeHne B  mepeBole  IKCIPECCHBHO-
3MOLMOHAIBLHON OKPACKH CJIOBA

®doHOBas CeMaHTHKA KaK CJIOBAa B OPUTHHAJIE, TAaK U €r0 COOTBETCTBHS
B MIEPEBOJIE, UTPAET BAXKHYIO POJIb MPU COXPAHEHUH JKCIIPECCHH B MEPEBO/IE.
[Ipu BBIOOpPE COOTBETCTBHSI OPUTHHAIBHOMY CJIOBY HEOOXOIUMO YYHUTHIBATH
HE TOJBKO SKCIPECCUBHBIC MapKePhI, T. K.OKCIPECCHS MOKET CTPOUTHCS U Ha
JOPYTUX BHJAX (OHOBBIX CeM. AHAIM3UPYS OPUTHHAJ, NEPEBOAYMK JIOJDKEH
ONpeAeNuTh, Kakue ()OHOBBIE CEMbl MPUIAIOT CIIOBY BBIPA3UTEIBHOCTH M
IocTapaThCs 1MOJ00paTh B IEPEBOJIC TAaKHE S3BIKOBBIC CPEACTBA, KOTOPHIE
Onmarojapss CBOeil ceMaHTHUKe ObuUIM OBl CIOCOOHBI BBI3BATH MOJIOOHBII
IKCIpecCUBHBINA A((PEKT B CBOEM KOHTEKCTE, COXPAHUB IPH 3TOM HE TOJHKO
CMBIC]I, HO M CTHJIMCTHYECKO-IKCIIPECCUBHYIO CTOPOHY OpHUTHHAIIA.
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Knwouegvle  cnosa: nexkcuueckuit  (oH, QoHOBas cemMaHTHKAa,
AKCIPECCUBHO-IMOIMOHAIBHBIA ~ MapKep, MEepeBOAYECKOE COOTBETCTBHE,
aJICKBaTHOCTD IEPEBO/IA.

Uskov D. Yu. Preserving the Expressive and Emotional Colouring
of the Word in Translation

The semantic background of both original word and its equivalent in
the target text is important for preserving the expressiveness in translation.
While choosing the equivalent to the original word in the target it is important
to take into account not only the expressive markers of the former, as
expressiveness can be built on other kinds of background semes. Reproduction
of expressiveness of the original text, based on different kinds of background
semes of the word, especially if they are in opposition to the stylistic or
temporal context of the original, is one of the clues to adequate translation of
the source text in general. Analysing the original text translator should
identify, which background semes make the word expressive and try to find in
the target language the means, that due to its semantic components, realizing
themselves in the given context, are able to produce the same expressive effect
upon the receptor of the target text and thus to preserve not only the contents,
but expressive adequateness of translation.

Key words: lexical background, semantic background, expressive
marker, translation equivalent, adequate translation.
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I. B. ®opocTiok

MOPIBHSILIBHUM AHAJII3 ®PA3ZEOJIOI'TYHUX EKBIBAJIEHTIB
13 300HIMIYHUM KOMIIOHEHTOM AHIJIIMCBKOI,
YKPAIHCBKOI TA POCIMCHKOI MOB

[Ipobnema mMOPIBHSIIPHOTO BUBYEHHS MOBH aKTyajbHa Ha JIaHOMY
eTari pO3BUTKY CY4YacCHOI JIHTBICTUKU 3 TOYKHM 30py Iiobaiizaiii CBITY Ta
HEOOX1HOCTI OBOJIOJIIHHS 3HAHHAMM 3 MDKKYJIbTYpHOI KoMmyHikauii. Ha3pina
IPAaKTUYHA HEOOXIJHICTh YHOPSAKYBAaHHS Ta ONHUCY BCIX MOB CBITYy, TOOTO
npobjeMa MOBHOI THIOJOTII CTaja OJHUM 3 HaWBAKIMBIIIMX 3aB/JaHb
MOBO3HAaBCTBa [1].

[Tutanns teopii ¢pazeosnorii BuByanu JI. ABKCEHTbeB, A. ANbOXIHa,
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M. Jlemcekuii, B.XKykoB, O.Kynin, B.Mokienko, JI. Ckpunnuk,
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